Morphosyntactic patterns of inherently unigue nouns in Romance languages

INTRODUCTION

= Nouns such as sun and king are inherently
unigue since they constitute monoreferential
expressions that denote uniqgue entities (Lobner

2016: 287)

= Cross-linguistically, unique nouns (king) may
morphosyntactically differ from non-unique ones
(man) in semantic definite contexts and behave
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DIFFERENTIAL OBJECT MARKING IN OLD SPANISH

In Old Spanish, DOM is obligatory with proper
names (regardless of animacy), but optional with
definite human nouns

In fourteenth-century Spanish, DOM has a
relative frequency of 55% (36/66) with human
definite NPs (Laca 2006)

él conoscia al rey / @ el hombre

POSSESSIVE CONSTRUCTIONS IN OLD FRENCH

Old French displays possessive constructions
iInvolving yuxtaposition (&) and preposition (a,
de) (Palm 1977: 115; GGHF 2020: 998-999)
Personal names occur with yuxtaposition while

human common nouns occur either with
yuxtaposition or with preposition

i filz @ Lancelot/ @ le rei / au chevalier

CONCLUSIONS

= The notion of “Inherently unigueness” and the
semantic similarities between unigue nouns and
proper names contribute to a better
understanding of the diverging patterns of unique
nouns

* |In Old Spanish, Old French, and Romanian
unigue nouns behave like personal names while

like proper names

= Research on unique nouns has centered around .
the grammaticalization of the definite article
(presence vs. lack of definite article)

= Romance languages provide further evidence for .
the diverging morphosyntactic behaviour of
unigue nouns:

= Differential Object Marking (DOM) in Old .
Spanish

= Possessive constructions in Old French

= [ack of article-drop in unmodified PPs In
Romanian

= Different definite articles in Balearic Catalan

In Balearic Catalan they differ from both personal
names and common nouns

= Animacy: only human unique nouns in Old
Spanish, Old French, and Romanian, but both
human and inanimate unique nouns in Balearic
Catalan

= Gender: In Old French, masculine unique nouns
take the preposition a while feminine unique
nouns take the preposition de
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l-am vazut pe doctor(ul) / imparat(ul) e ittt | refl ] o ol
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specific shared  familiar boss, doctor

OBJECTIVES

= Analysis of the diverging morphosyntactic
patterns of uniqgue nouns in selected Romance
languages (Balearic Catalan, Old French, Old
Spanish, and Romanian)

= Comparison between unigue nouns and proper
names In order to assess the onymic status of
unique nouns
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